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Tevârîh-i Osmâniyye’nin menâbi‘inden [Osmanlı Tarihi’nin 

kaynaklarından] biri ve belki de en mühimi add idilen Feridun Bey Münşe’âtı 

şimdiye kadar hiçbir tedkîk ve tenkîde tâbi‘ tutulmamış, bi’l-akis şâyân-ı ihticâc 

[kaynak olarak gösterilebilecek] bir vesîka add idilerek mündericâtı [içeriği] 

ehemmiyyetle telakkî olunmuş ve bir iki istisnâdan kat‘ü’n-nazar [hariç] bütün 

müverrihlerce [tarihçilerce] istişhâd idilmiş [kaynak gösterilmiş] ve Târîh-i 

Osmânî’nin mebâdîsi [ilk yılları] hakkında hemen yegâne me’haz [kaynak] 

olmuşdur. 

Son zemânlarda bu münşe’âtın muhteviyyâtı ba‘zı zevâtın nazar-ı dikkatini 

celb itmiş [dikkatini çekmiş], ve bi’l-hâssa Osman Gazi, Orhan Gazi, Murad-ı Evvel 

zemânlarına isnâd olunan Türkçe mükâtebâtın [yazışmaların] Süleyman Kanunî 

zemânındaki üslûb ile yazılmış olması bu kitâbın vüsûku [güvenilirliği] hakkında 

şübheler uyandırmakdan hâlî [geri] kalmamış idi. Aynı zemânda kitâbda münderic 

bulunan [yer alan] menşûrların târîhleri de nazar-ı dikkati celb eylemekde ve 
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hakîkat-i târihiyye ile tevâfuk itmediği [tarihsel gerçekler ile uyuşmadığı] 

görülmekde idi. 

Fi’l-hakîka [hakikaten] münşe’âtın 48’inci sahîfesinden1 başlayarak 55’inci 

sahîfeye kadar devâm iden ve 683’de [M. 1284] Konya’dan yazıldığı bildirilen Farisî 

[Farsça] menşûrun Sultân Alâeddin Selçukî tarafından Osman Gazi’ye Söğüd 

hıttasının [kasabasının] temlîki [mülk olarak verilmesi] içün gönderilmiş olduğu 

anlaşılmakda ve hâlbuki 683 senesinde Sultân Mesud-ı Sânî bin İzzeddin 

Keykavus-ı Sânî’nin Anadolu saltanatında hükümrân olduğu ve Sultân Alâeddin 

Keykubad-ı Evvel’in 634 [M. 1237], Alâeddin Keykubad-ı Sânî’nin 655’de [M. 1257] 

vefât itdikleri ve Alâeddin Keykubad-ı Sâlis’in 696 [M. 1297] senesinden evvel 

hükümdâr olmadığı nazar-ı dikkate alınarak bu menşûrun ya unvânında veyâhûd 

târîhinde tahrîf vukû‘ bulduğu [oynamalar yapıldığı] zehâbı [zannı] hâsıl olmakda 

idi. 

56’ncı sahîfeden 60’ıncı sahîfeye kadar devâm iden ve Sultân Alâeddin bin 

Ferâmerz [s. 161] tarafından Osman Gazi’ye ak sancak ve tabılhâne [askerî saray 

bandosu] ile birlikde gönderildiği zikr idilen Türkçe menşûrda gerek Süleyman 

Kanunî devrine mahsûs olan üslûbile, gerek nihâyetindeki 688 [M. 1289] târîhiyle 

nazar-ı dikkati celb itmekde ve bu menşûrun da târîhinin tahrîf ve üslûbunun 

Feridun Bey tarafından değişdirildiğine kanâ‘at idilmekde idi.  

61’inci sahîfeden 64’üncü sahîfeye kadar devâm iden Farisî menşûrun yine 

Sultân Alâeddin bin Ferâmerz tarafından Osman Gazi’ye gönderildiği ser-

levhasından [başlığından] anlaşılmakda ve 689’da [M. 1290] Akşehir’de yazıldığı 

görülmekde ve bu üçüncü menşûrun da târîhinin değişdirilmiş olduğuna hüküm 

virilmekde idi.  

Bu üç menşûr hakkında bu kadarcık hüküm viriliyor, fakat Orhan Gazi 

devrine â’id mükâtebât hakkında hiçbir şey söylenilmiyor idi. Bütün bu kadar 

tenkîdâta [eleştirilere] rağmen Feridun Bey Münşeâtı’nın sâhte bir kitâb olduğuna 

dâ’ir kat‘î bir delîl elde idilememiş ve câmi‘i [içeriği] hakkında hüsn-i niyyetle [iyi 

niyetle]  hüküm virilerek yalnız mûmâ-ileyhin [Feridun Bey’in] mekâtîbin 

[mektupların] târîhlerini ve üslûblarını değişdirdiğine kanâ‘at hâsıl olmuşdu. 

Şimdi biz burada Feridun Bey Münşe’âtı’nı tedkîk ve tenkîd ederek 

sâhteliğini isbâta çalışacağız: 

Münşe’âtın ihtivâ itdiği ilk mektûb Sultân Alâeddin tarafından Osman 

Gazi’ye hıtta-i Söğüd’ün [Söğüd Kasabasının] temlîki bâbında [konusunda] 

gönderilmiş olan 683 [M. 1284] târîhli menşûrdur. Bu menşûrun târîhinin yanlış 

olması îcâb itdiğini arz itmişdik. Menşûrun me’âli iyice tedkîk idilerek [incelenerek] 

 
1 1274 tab‘ı [M. 1858 basımı]. 
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intikâd-ı dâhilîye [iç tenkide] tâbi‘ tutulacak olursa Sultân’ın (Bid) hıttasını Osman 

Gazi’ye tevcîh itdiği [verdiği] ve bu meyânda [bu arada] hıtta-i mezkûreyi [adı geçen 

kasabayı] (ümmehât-ı bikâ‘-i İslâm ve millet ve mu‘azzamât-ı diyâr-ı mülk ü 

devlet)’den [İslâm ve ümmet beldelerinin gözdesi ve devlet ve memleketin muhteşem 

diyarı] diye tavsîf itdiği [nitelendirdiği] görülmekdedir.  

(Bid) ya‘nî (Söğüd) Kasabası’nın (ümmehât-ı bikâ‘-i İslâm)’dan olmadığı ve 

belki o zemânlar Anadolu hudûdundaki ufak ve ehemmiyyetsiz kal‘alardan biri 

bulunduğu ma‘lûmdur.  

Sâniyen: Sultân bu menşûrda Osman Gazi hakkında (azîz-terin evlâd-ı 

âdem), (sa‘âdet-mend-i e‘azz-i eşref-i ekrem), (kâmurân-ı mu‘azzam) unvânlarını 

kullanıyor ki bu unvânlar ancak mülûk [hükümdarlara] ve selâtîne [sultanlara] 

mahsûsdur. Hükümdârlar birbirleriyle muhâbere itdikleri [yazıştıkları] zemân 

yek-diğerleri hakkında böyle elfâz [sözler] ve ta‘bîrât [tabirler] isti‘mâl iderler 

[kullanırlar]. Selâtîn, Osman [s. 162] Bey gibi bir uc beyi şöyle dursun eyâlet 

vâlîlerine bile bu unvânları çok görürler. Bundan mâ-adâ [başka] Sultân Alâeddin 

Osman Gazi’yi (nâsırü’d-dünyâ ve’d-dîn ebû mansûr Osman Şah) [din ve dünyanın 

yardımcısı ebû mansûr Osman Şah] deyü fermânında zikr idiyor. (Ed-dünyâ ve’d-

dîn) kelimelerinin ikisine birden muzâf olan [bağlanan] lakablar ancak selâtîn ve 

mülûka mahsûsdur: (Alâe’d-dünyâ ve’d-dîn) gibi. Ümerâ [emirler] içün (dünyâ) 

kelimesi yerine (devletühû) lafzı kullanılır ve (nâsırü’d-devletühû ve’d-dîn) dinilir. 

(Şah) unvânı da ümerâya virilmez, eğer (Melikşah) kelimesinde olduğu gibi bu 

unvân ismin madde-i asliyyesine [kendisine] girmiş ise o vakit kelime-i tevkîr 

[yüceltme ibaresi] olarak değil belki sadece isim olarak zikr ve ibkâ olunur 

[yerleşir].  

Bundan başka Osman Gazi hakkında (mâ râ übhet-i rüzgâr ve ühbet-i leyl ü 

nehârest ve vâsıta-i akd-i pâdişâhî ve mâye-i lütf-i ilâhîst.. ve der-i istihkâk-ı mülk-

perverî ve i‘tinâk-ı pâdişâhî ve serverî ve âyîn-i ihtisâs ve ra‘iyyet-perverî hâsıl 

dâred) ve (an-karîb u râ ez kuvvet ve kudret ve besâtet* ve saltanat müyesser 

hâhed geşt ve ta bîş müddet ez menâsıb-ı mülûk-ı kâm-kâr ve derecât-ı selâtîn-i 

büzürg-vâr der hâhed güzeşt) cümleleri sarf idiliyor ki bu sözler ancak pâdişâhlar 

tarafından velî-‘ahdlara hitâben yazılabilir. Yoksa bir hükümdârın ma‘iyyetindeki 

[emri altındaki] ümerâsından birinin ileride hükümdâr olmasını temennî itdiğini 

kabûl itmek îcâb ider ki bu mümkün değildir.  

Menşûrda Osman Gazi hakkında sarf idildiğini gördüğümüz bu kabîl [tür] 

unvânların, lakabların, selâtînden biri tarafından ümerâsına hitâben 

yazılamayacağını söylemiş ve bu kabîl unvânların ancak hükümdârlara mahsûs 

olduğunu bildirmişdik. Fakat bâlâda [yukarıda] zikr itdiğim son iki cümleyi 

okuduğumuz zemân bu menşûrun fi‘len hükümdâr olan bir zâta da 
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gönderilemeyeceğini anlarız. Zîrâ mürsel [gönderilen menşûr] mürselün-ileyhin 

[kendisine menşur gönderilenin] ileride büyük bir hükümdâr olmasını temennî 

eyliyor. O hâlde bu menşûr ancak bir pâdişâh tarafından oğluna veya velî-‘ahdına 

gönderilebilir. Osman Gazi selâtîn-i Selçukiyye [Selçuklu sultanlarının] 

ümerâsından biri olduğundan ve ne müstakil [bağımsız] bir hükümdâr ve ne de 

velî-‘ahd olmadığından dolayı böyle bir fermânın kendisine gönderilmesi imkânı 

yokdur. 

O hâlde bu menşûr selâtînden birisi tarafından velî-‘ahdına hitâben yazılmış, 

Sultân-ı Selçukî [Selçuklu sultanı] tarafından Osman Gazi’ye gönderilmemişdir. 

Menşûrun mündericâtı hakkındaki [s. 163] mütâla‘amızı [düşüncelerimizi] sonraya 

bırakarak şimdi intikâd-ı hâricîsine [dış tenkidine] geçelim: 

Bu menşûr Feridun Bey tarafından intihâl ve tahrîf idilmişdir. Şöyle ki: 

Harezmşâhân’dan Sultân Alâeddin Tekiş zemânında Harezm Dîvânı’nda 

münşîlik [kâtiplik] vazîfesini îfâ iden (Mehmed bin el-Mü’eyyed el-Bağdâdî) tesvîd 

itmiş olduğu [müsvedde halinde yazmış olduğu] menşûrlarla evâmir [emirler] ve 

mükâtebât sûretlerini bir araya cem‘ eylemiş [toplamış] ve bundan başka kendi 

yazmış olduğu husûsî mektûbları da ilâve iderek bir münşe’ât vücûda getirmiş ve 

buna (et-Tevessül ile’t-teressül) unvânını virmişdir. İstanbul’da Nûr-ı Osmâniye 

Kütüphanesi’nde 662 [M. 1264] târîhinde istinsâh [kopya] idilmiş bir nüshası 

mevcûd bulunan bu münşe’ât bir mukaddime ve üç kısmı ihtivâ itmekdedir. 

Mü’ellif kitâbın mukaddimesinde Sultân Tekiş’i medh itdikden sonra Dîvân’da 

vazîfe-i kitâbeti [katiplik vazifesini] îfâ itdiği esnâda yazmış olduğu mekâtîb-i 

resmiyye [resmî mektupların] sûretlerini bir araya topladığından ve buna mekâtîb-

i husûsiyyesini [hususi mektuplarını] de ilâve iderek bu mecmû‘ayı vücûda 

getirdiğinden bahs idiyor. Münşe’ât muhteviyyâtının [içeriğinin] inkısâm itdiği 

[ayrıldığı] üç bâbın [bölümün] ser-nâmeleri şöyledir: 

Kısm-ı evvel [I. bölüm]: Menâşîr-i dîvânî ve fütûh ve uhûd-ı mu‘âhedât 

Kısm-ı düvüm [II. bölüm]: Emsile ve mükâtebâtı ki er hazret-i celt ecl-hâ 

Allahu te‘âlâ bi-mülûk ve ashâb-ı etrâf-ı nâfiz geşt. 

Kısm-ı siyüm [III. bölüm]: İhvâniyyât ve mülâtafâtı ki bezirgân ve dostân 

nüvişte 

Kitâbın ihtivâ itdiği mekâtîbin kısm-ı a‘zamı [büyük kısmı] Fârisî, ba‘zıları da 

Arapçadır. 

Feridun Bey kendi münşe’âtındaki menşûr ve fermânların bir kısmını bu 

kitâbdan intihâl ve tahrîf itmiş, bunlardan birkaçını esâmî-i hâssadan mâ-adâ [özel 

isimlerden başka] hiçbir şey değişdirmeyerek, bir kısmını da tahrîf ve tebdîl iderek 

[değiştirerek] ba‘zılarını da Türkçeye terceme iderek kitâbına geçirmişdir.  
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(Mehmed bin el-Mü’eyyed) münşe’âtının kısm-ı evvelinde yirmiden fazla 

menşûr sûreti mevcûddur. Bir ikisinden mâ-adâsının [başkasının] târîh-i tahrîrleri 

[yazılma zamanları] yazılmamışdır. Bu menşûrların ilki yukarıda sâhte ve 

muharref [bozulmuş] olduğunu isbât itdiğimiz menşûrun aslıdır. Menşûrun ser-

nâmesi şöyledir: 

[Nuhust menşûr-ı eyâlet-i Cend est ki ber nâm-ı Hüdâvend ve Hüdâvend-

zâde-i cihân hâkân-ı [s. 164] a‘zam halledallahû melkehû ısdâr üftâde est ve în ez 

menâşîrîst ki der tebâşîr-i hâlet-i kitâbet ne-beşte’em amâ bâz in heme bişter 

şerâ’it-i eyâlet râ müstev‘ib ve fevâid-i müteferrik râ müstecmi‘ vehy-i hazihî] 

Münşî, bu menşûru kitâbının ilk sahîfesine derc idiyor [koyuyor] ve 

san‘atında mübtedî [acemi] bulunduğu bir sırada yazmış olduğunu da ilâve idiyor 

ki bunu ta‘kîb iden diğer muharrerâtda [kayıtlarda] bu kabîl kuyûd-ı ihtirâziyye 

[çekimser ifadeler] mevcûd olmadığından biz bunu en eski târîhli olarak telakkî 

ideriz. Münşe’âtda mevcûd bulunan diğer bir menşûrun târîhi (Muharrem Sene 

578) [M. Mayıs/Haziran 1182] olmağla biz yukarıda ser-nâmesini zikr itdiğimiz 

menşûrun bu târîhden evvel yazıldığını istidlâl idebiliriz [dolayısıyla anlayabiliriz].  

 Harezmşah İl Arslan, oğlu (Tekiş)’i Maveraünnehir’de (Cend) şehrine vâlî 

ta‘yîn itmişdi. İl Arslan 558’de [M. 1163] irtihâl [vefat] itmiş ve yerine diğer oğlu 

(Sultanşah) geçmişdi. (Cend) vâlîsi bulunan (Tekiş) birâderinin hükümdârlığını 

kabûl itmeyerek da‘vâ-yı saltanatla [saltanat davasıyla] hurûc [isyan] itmiş ve on 

sene kadar onunla uğraşdıkdan sonra nihâyet (Harezm)’i zabta muvaffak olmuş ve 

568’de [M. 1172] i‘lân-ı saltanat eylemişdir. Sultân Tekiş, hükümdâr oldukdan 

sonra (Cend) şehrini büyük oğlu ve velî-‘ahdı Nâsırüddin Melikşah’a iktâ‘ eylemiş 

[bağışlamış] ve sâlifü’z-zikr [daha önce zikredilmiş olan] menşûru göndermişdir. 

Tekiş, bundan sonra Horasan kıt‘asını birâderi (Sultanşah)’ın elinden almak içün 

uzun müddet uğraşmış ve Nişabur ile Merv şehirlerini zabt eylemişdir. 584’de [M. 

1188] oğlu ve velî-‘ahdı (Nâsırüddin Melikşah’ı) Nişabur’a, diğer oğlu (Kutbeddin 

Muhammed)’i (Merv)’e vâlî ta‘yîn eylemişdir. (Melikşah) 589 [M. 1193] senesine 

kadar Nişabur vâlîliğinde kalmış ve o târîhde mahall-i me’mûriyyetinin [görev 

yerinin] (Merv)’e tahvîlini [nakledilmesini] istid‘â itmekle [istemekle] pederi 

tarafından oraya gönderilmiş ve (Nişabur) Kutbeddin Muhammed’e tevcîh 

olunmuşdur. Melikşah dört sene kadar da (Merv) vâlîliğinde bulunmuş ve 593 [M. 

1197] senesinde hastalanarak vefat eylemişdir. Sultân Tekiş bunun üzerine diğer 

oğlu Kutbeddin Muhammed’i velî-‘ahd ta‘yîn itmişdir2. [s. 165] 

 
2 Tekiş’in 568’de [M. 1172] Harezm’de i‘lân-ı saltanat eylemesine ve menşûrun da 578’den [M. 
1182] evvel yazılması îcâb itdiğine nazaran târîhinin mutlakâ 568 ile 578 seneleri arasına müsâdif 
olması [tesadüf etmesi] lâzım gelir. Menşûru tedkîk iderken nihâyetlerine [sonlarına] doğru 
[Feridun Bey Münşeâtı: sahîfe 55, satır 17] şu cümleye rast geliyoruz: (ve mâl ve mu‘âmelât bi-
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Ser-nâmesini bâlâda zikr itdiğimiz ve Tekiş tarafından Melikşah’a 

gönderildiğini söylediğimiz menşûr, Feridun Bey Münşe’âtı’nda 48’inci sahîfeden 

başlayıp 55’inci sahîfeye kadar devam iden menşûrun aynıdır. Feridun Bey o 

menşûrun ser-nâmesini değişdirerek (Sultân Alâeddin Selçukî Tarafından Cennet-

mekân Sultân Osman Han Gazi Hazretlerine Hıtta-i Söğüd’ün Temlîki Bâbında 

Gelmiş Olan Menşûrun Suretidir) deyü bir ser-nâme uydurmuş ve esâmî-i 

hâssadan mâ-adâ [özel isimlerden başka] menşûrun muhteviyyâtını hemen kelime-

be-kelime [kelimesi kelimesine] muhâfaza iderek yalnız ba‘zı ufak tahrîflerde 

[değişikliklerde] bulunmuşdur. Esâmî-i hâssa şu sûretle tebdîl idilmişdir 

[değiştirilmiştir]. 48’inci sahîfede 30’uncu satırdaki (Hıtta-i Bid) cümlesi aslında 

(Hıtta-i Cend); 49’uncu sahîfede 4’üncü satırdaki (sâkinân-ı Bid) [Bid sakinleri] 

cümlesi aslında (sâkinân-ı Cend); yine aynı sahîfede 11 ve 12’nci satırlardaki (Bid 

râ bâ-cümlegî-i nevâhî ve havâlî-i ân be-sa‘âdet-mend-i e‘azz-i eşref-i ekrem ve 

kâmurân-ı mu‘azzam nâsırü’d-dünyâ ve’d-dîn ebû’n-nasr Osman Şah) cümlesi 

aslında (Cend râ bâ-cümlegî-i nevâhî ve havâlî-i ân be-ferzend-i e‘azz-i eşref-i 

ekrem hâkân-ı mu‘azzam nâsırü’d-dünyâ ve’d-dîn ebû mansûr Melikşah); 55’inci 

sahîfede 3’üncü satırdaki (Bid) kelimesi aslında (Cend) şeklinde muharrerdir 

[yazılıdır]. Şu hâlde Feridun Bey basît bir intihâl ile mezkûr menşûru kitâbına 

geçiriyor ve (Cend) yerine (Bid), (Melikşah) yerine (Osman Şah) kelimelerini 

koyuyor ve mürsel ve mürselün-ileyhin isimlerini değişdirmekden başka bir şey 

yapmıyor. Menşûr aslında târîhsizdir. Feridun Bey târîh ve mevrid [menşûrun 

varacağı yer] ilâvesini ihmâl itmeyerek (hurrire fî evâ’il-i şehr-i Ramazânü’l-

mübârek sene selâse ve semânîn ve sitte-mi’e be-makâm-ı Konya) [M. 11-20 Kasım 

1284] cümlesini yazmışdır. Fakat Feridun Bey Anadolu târîhine iyi vâkıf 

olmadığından bu târîhi iyi uyduramamışdır. Çünkü yukarıda söylediğimiz vechile 

târîh-i mezkûrda Anadolu’da Sultân Mesud-ı Sânî hükümrân bulunmakdadır.  

Feridun Bey bundan başka ism-i hâss olmayan ba‘zı kelimeleri de -şübheyi 

da‘vet itmemek içün- değişdirmişdir. Menşûrun aslındaki (şehr) kelimelerini (der-

bend)’e (ferzend) kelimelerini (sa‘âdet-mend)’e, (hâkân)’ı (kâmurân)’a 

(pâdişâhî)’yi [s. 166] (sa‘âdet-penâhî)’ye tahvîl eylemiş [çevirmiş] ve bir iki fıkrayı 

da lüzûmsuz add iderek tayy itmişdir [metinden çıkarmıştır].  

Menşûrun me’âline gelince, muharririnin [yazarının] dediği gibi, bütün 

şerâ’it-i eyâleti [eyalet şartlarını] câmi‘dir [içermektedir]. Muhtasar [özetlenmiş] bir 

siyâsetnâmedir. Sultân Tekiş, mukaddimesinde bu kadar memâliki [memleketleri] 

kabza-i iktidârına [hakimiyeti altına] tevdî‘ [teslim] itdiğinden dolayı Cenâb-ı 

 
tamâm ve kemâl ez-istikbâl sene selâse bâ-işân resânend). Buradaki (sene selâse) terkîbi (sene 
selâse ve seb‘în ve hamse-mi’e) cümlesinin ihtisâr idilmiş [kısaltılmış] şeklidir. O hâlde menşûrun 
târîhi 573 [M. 1178] senesiyle 568 senesi arasında olmak îcâb ider.  
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Hakk’a hamd ü senâ eyledikden sonra mesâlih-i beşeriyyeyi [insanların işlerini] 

mühmel [halledilmemiş] bırakmamakdan, muhâfaza-i bilâd [şehirlerin emniyeti] ve 

terfîh-i ibâd [insanların refah içerisinde yaşamasının] lüzûmundan bahs idiyor ve 

bunun içün memâlikine [ülkesine] kendisinin âsâr-ı adl ve merhametine [adalet ve 

merhamet eserlerine] iktidâ itmiş [tâbi olmuş] vâlîler irsâl [ta‘yîn] itdiğini, her ne 

kadar bütün teba‘aya tevzî‘-i adâlet [adalet dağıtma] husûsunda müsâvâten [eşit 

olarak] mu‘âmele itmek îcâb ederse de mine’l-kadîm [eskiden beri] sadâkatleriyle 

temeyyüz iden [öne çıkan] ba‘zı ahâlînin bu husûsda diğerlerinden fazla nâ’il-i 

inâyet [lütuf sahibi] olmaları lâzım geleceğini söylüyor ve o ahâlînin kâfir 

hudûdunda sâkin ümmehât-ı bikâ‘-i İslâm’dan olan (Cend) sekenesi [sakinleri] 

olduğunu ve şehr-i mezkûrun hudûd-ı küffârdaki [kâfir hududundaki] kal‘aların en 

müstahkemi bulunduğunu, devlet-i kâhire-i Harezmiyye’nin [üstün Harezm 

Devleti’nin] mebde’-i te’essüsünde [kuruluşunun başlangıcında] eyâlet-i 

mezkûrenin taht-ı tasarrufa [hakimiyet altına] girdiğini ve ora halkının dâ’imâ 

devlete karşı sadâkat göstermiş olduklarını zikr eyledikden sonra teba‘a-i 

müşârun-ileyhânın [adı geçen tebaanın] bu sadâkatine mukâbil hüsn-i hizmet 

olmak üzere babasının kendisini oraya vâlî ta‘yîn itdiği misillû [gibi] kendisi de isr-

i pedere tevfîkan [babasının yolundan giderek] oğlu hâkân-ı mu‘azzam nâsırü’d-

dünyâ ve’d-dîn ebû mansûr Melikşah’ı ta‘yîn itdiğini söylüyor ve bu meyânda onun 

hakkında birçok medâyihde [övgülerde] bulunuyor. Sultân Tekiş oğlunun pek 

yakında selâtîn-i büzürg-vâr derecâtına irtikâ ideceği [büyük sultanların 

mertebesine yükseleceği] ümîdini izhâr itdikden [bildirdikten] sonra (Cend) halkını 

böyle bir lütuf ile taltîf itdiğini [ödüllendirdiğini] beyân idiyor. Ba‘dehû [ondan 

sonra] oğluna umûr-ı devlet [devlet işleri] ve idâre-i hükûmet [devlet yönetimi] 

hakkında uzun uzadıya ders viriyor: 

Evvelen [1]: Müttakî [Allah’tan korkan], perhîz-kâr [haramdan sakınan], 

şehevât-ı nefsâniyyeden fâriğ [nefsin arzularından uzaklaşmış] olmasını, ni‘met-i 

dünyâ ile mağrûr olmamasını. 

Sâniyen [2]: Kâffe-i ahvâlde [her durumda] evâmir-i ilâhiyye [Allah’ın 

emirlerinin] hudûdunu tecâvüz itmemesini, emr-i bi’l-ma‘rûf itmesini [iyiliği 

emretmesini ve kötülükten men etmesini], rezâ’ilden ictinâb itmesini [rezil işlerden 

sakınmasını], nefsini terbiye eylemesini tavsiye ve siyâset-i cumhûrun [halkı 

yönetmenin] ancak bununla mümkün olabileceğini beyân idiyor. 

Sâlisen [3]: Kur’ân-ı Kerîm tilâvetine ihtimâm [özen göstermesini] ve 

dekâyıkına [inceliklerine] vukûf kesb itmesini [hakimiyet sağlamasını]; 

Râbi‘an [4]: Her vakit izn-i ‘âmm [genel izin] virerek bârgâhını [sarayını] 

herkese güşâde [açık] bulundurmasını [s. 167] ve mazlûmları dinlemesini; kavî 

[güçlü] ve za‘îf [zayıf], vazî‘ [alçak] ve şerîf [şerefli] arasında fark gözetmeyerek 
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izhâr-ı adl itmesini [adaletini göstermesini] emr ve adâletin fazâ’ilinden 

[faziletlerinden] bahs idiyor. 

Hâmisen [5]: Lütuf ve keremini ihtilâf-ı tabakât [sınıf farklılıkları] ve tefâvüt 

derecâtına [farklılık derecelerine] göre insânlara teşmîl itmesini [yaymasını] ve bu 

meyânda sâdât-ı kirâm [ileri gelenler], e’imme [imamlar] ve ulemâ, kuzât [kadılar] 

ve hükkâm [hâkimler], ehl-i silâh [askerler] ve mutasavvife [mutasavvıflar], 

meşâyih [şeyhler] ve re‘âyâ [halk], muhterife [sanatkârlar] ve ehl-i esvâk [çarşı 

esnafı], tavâ’if-i askeriyye [askerî sınıflar] gibi sunûf-ı halka [halkın sınıflarına] karşı 

yapılması lâzım gelen mu‘âmeleyi ayrı ayrı îzâh idiyor.  

Sâdisen [6]: Guzât [gaziler] ve mücâhidîni [mücahitleri] taltîf ve dâ’imâ gazâ 

ve cihâda muvâzabet etmesini [devamlılık göstermesini]; 

Sâbi‘an [7]: Hudûdların tahkîm ve muhâfazasını; Sâminen [8]: Yolların 

selâmet ve âsâyişinin te’mîni ve bâzergânlarla yolcuların ta‘arruza uğramamaları 

çâresine tevessül eylemesini [bakmasını]; Tâsi‘an [9]: Ashâb-ı cerâyimin 

tecziyesinde [suçluların cezalandırılmasında] hudûd-ı şerî‘atden udûl itmemesini 

[sapmamasını], ekseriyâ afv u safh [af ve hoşgörü] ile mu‘âmele eylemesini. Âşiren 

[10]: Umûr-ı mühimmede [önemli işlerde] ekâbir [devlet ricali] ve ulemâ ile 

müşâvere [müzakere] itdikden sonra tatbîke [uygulamaya] başlamasını tavsiye 

idiyor. Bundan mâ-adâ dostlarla da düşmanlarla da akd idilen mu‘âhedâta 

[anlaşmalara] ri‘âyet itmesini, sözünde durmasını, ahdinden nükûl itmemesini 

[sözünden dönmemesini] tenbîh ve ta‘yîn ideceği me’mûrların emânet, kifâyet 

[yeterlik] ve adâletle mevsûf [donanmış] olmalarına i‘tinâ eylemesini; ashâb-ı 

emlâka [emlak sahiplerine] kânûnun ta‘yîn itdiği mâl-ı mukannenden [belirlenmiş 

maldan] başka bir şey teklîf idilmemesini, rüsûm-ı cedîde ve muhdese [yeni ve 

sonradan konmuş vergiler] mevcûd ise ref‘ olunmamasını [yükseltilmemesini] emr 

idiyor.  

Emirler bu suretle hitâm [son] buldukdan sonra sultân bu vesâyâya 

[vasiyetlere] harfiyyen ri‘âyet itmesini oğluna yeniden tavsiye idiyor.  

Menşûrun hitamında (Cend) sekenesine hitâb ve oğlunun vâlîliği gibi bir 

sa‘âdete nâ’il olduklarından dolayı onları tebrîk ve ona itâ‘at ve muhabbet 

göstermelerini emr eyliyor ve bu meyânda oğlunun ta‘yîn ideceği nâ’iblere hürmet 

itmelerini ve (573 [M. 1178] senesi bidâyetinden [başlangıcından] i‘tibâren mâl ve 

mu‘âmelâtı bi-tamâmihâ [tamamen] onlara irişdirmelerini) de tenbîh idiyor. 

Feridun Bey Münşe’âtı’ndaki diğer sâhte muharrerâtı [belgeleri] gelecek 

makâlelerimizde bildireceğiz. 

Mükrimin Halil 
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